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Sammandrag 

Den här uppsatsen tar sin utgångspunkt i en översättning av tre franska populär-

vetenskapliga artiklar om skärmar och skärmberoende. Uppsatsen inleds med en 

källtextanalys och de överväganden som gjordes inför översättandet. Därefter följer en 

översättningsanalys som behandlar översättningen av tre grammatiska fenomen som gör 

en fransk text informationstät: particip, bisatser och utbyggda nominalfraser. I uppsatsen 

undersöks dels hur dessa konstruktioner har översatts till svenska, dels hur pass 

klarspråksanpassad översättningen är. Det senare avgörs genom att översättningen 

bedöms utifrån några kriterier hämtade ur den svenska klarspråkslitteraturen. 

Undersökningen består av en kvalitativ översättningsanalys av fyra längre exempel-

meningar och kompletteras med en Lix-beräkning. Slutsatsen är att översättningen har 

anpassats till klarspråkskriterierna i vissa avseenden. 

 

 

 

 

 

 

Engelsk titel 

Time to screen off? About translation of participles, subordinate clauses and complex 

noun phrases in French popular text 

 

Nyckelord 

Populärvetenskap, particip, bisatser, nominalfraser, klarspråk, översättningslösningar
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Inledning 
Den här studien grundar sig på min översättning av tre populärvetenskapliga artiklar på 

franska, och jag undersöker hur particip, utbyggda nominalfraser och bisatser har 

överförts från franska till svenska, samt hur pass klarspråksanpassad min översättning är. 

De tre artiklarna är hämtade från nätet och handlar om skärmar och skärmberoende och 

presenteras närmare i källtextanalysen. 

Som metod för analysen använder jag mig av olika översättningslösningar som 

föreslagits i den översättningsvetenskapliga litteraturen. För att undersöka hur pass klar-

språksanpassad översättningen är utgår jag från några kriterier på klarspråk i den svenska 

klarspråkslitteraturen. Metoden är översättningsvetenskaplig och kvalitativ eftersom jag 

har valt ut och närstuderat fyra meningar ur artiklarna.  

Uppsatsen består av tre delar. Först presenteras en källtextanalys och mina 

överväganden inför översättningen, och sist kommer själva översättningsanalysen.  

Jag hänvisar till artiklarna en åt gången i källtextanalysen och sedan som en enda 

källtext i översättningsanalysen som då förkortas KT. I översättningsanalysen hänvisar 

jag till min översättning genom att skriva min översättning eller genom att kalla den 

måltexten eller MT. Jag hänvisar till meningar i källtexten genom att ange från vilken av 

de tre artiklarna de är tagna. 

 

1. Källtextanalys 

Följande källtextanalys bygger på Lennart Hellspongs & Per Ledins analysmodell i Vägar 

genom texten (1997), och samtliga termer och begrepp är tagna därifrån om ingen annan 

källa anges. Jag har valt ut de delar av modellen som är mest relevanta för de tre översatta 

artiklarna. 
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2.1. Kontext 

De tre artiklarna har liknande kontext på så sätt att de alla är skrivna för en fransk mål-

grupp och om franska förhållanden och är nätpublicerade, men de är tagna från tre olika 

källor.  

Den första artikeln har titeln ”Écrans : comment sortir de l'emprise ?” (’Skärmar: hur 

ska man ta sig ur deras inflytande?’) och är publicerad av Sciences humaines, som är en 

populärvetenskaplig tidskrift som finns både i pappersform och i digital form. Artikeln 

publicerades i ett av dess månatliga nummer, Penser l'emprise...et s'en défaire, från juni 

2018, som handlar om konsumtion, jobb, internet och skärmar. Sciences humaines 

startades av Jean-François Dortier och Jean-Claude Ruano-Borbalan för att sprida allmän 

kunskap om samhällsvetenskap, och det kan sägas vara syftet för verksamheten än i dag. 

Sändarna för artikeln är dels Jean-François Dortier som är ansvarig för numret, dels Marc 

Olano som har skrivit artikeln. Marc Olano har en master i psykologi och har därför 

kunskapsöverläge gentemot läsaren. Även två andra personer kommer till tals i texten, 

forskaren Isabelle Varescon och ordföranden för Anonyma gäldenärer i Frankrike 

(Débiteurs anonymes), men Olano är den som har intervjuat och skrivit ned vad som har 

sagts. Textsyftet är både att informera och ge råd samt att roa. Eftersom det är en populär-

vetenskaplig artikel lär man sig något samtidigt som det ska vara trevlig läsning. Därför 

kan mottagarna sägas vara en intresserad allmänhet. Det kan vara personer som arbetar 

med sådana ämnen själva eller bara intresserade lekmän. Mediet här kan sägas vara öppet 

eftersom artikeln ligger gratis på nätet. Vill man däremot läsa hela numret måste man ha 

en prenumeration eller ha köpt numret när den såldes i pappersform i Frankrike. När det 

kommer till det intertextuella refererar texten till andra texter i form av källhänvisningar 

i fotnoter.  

Den andra artikeln heter ”Nouveaux usages et risques d’addiction aux écrans en 

confinement” (’Nya vanor och risker för skärmberoende under corona-nedstängningen’) 

och kommer från organisationen France Assos Santé och dess webbsida 66 millions 

d’impatients. Det är en webbplats med syftet att informera patienter och vårdtagare om 

olika hälsotillstånd men också att göra patienters röster hörda. Som organisationen själv 

beskriver det på webbplatsen: 66 millions d’impatients har både ett informativt och ett 
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deltagande tillvägagångssätt så att patienter ska få komma till tals. Organisationen France 

Assos Santé kom till för att representera patienter och vårdtagare och försvara deras 

intressen så att alla ska få tillgång till bra vård. Det framkommer inte helt tydligt vem som 

har skrivit artikeln, och därför får både webbsidan och organisationen ses som sändare. 

Däremot intervjuas experten Hervé Martin, och artikeln bygger på frågor och hans svar. 

Artikeln publicerades 2021 och är därför mycket aktuell. Dessutom handlar den om 

covid-19-pandemin, som är något alla som lever nu kan relatera till. Textsyftet är att 

informera om skärmberoende och att komma med tips till de som är drabbade. Mottagarna 

är därför en bred grupp eftersom de flesta omges av skärmar i dag både i yrkeslivet och 

privat. Mediet är precis som för den första artikeln öppet eftersom alla med tillgång till 

internet kan komma åt artikeln. 

Den tredje artikeln har titeln ”Les effets délétères des écrans sur les jeunes enfants” 

(’De skadliga effekterna av skärmar på små barn’) och är publicerad av Radio France, 

som är Frankrikes public service-radioföretag. Verksamhetens syfte beskriver de själva 

som att informera, utbilda, bilda och underhålla, och verksamheten ska tala till alla 

franska lyssnare, både regionalt och nationellt. Artikeln publicerades 2018. Sändarna är 

de två journalisterna Maxime Tellier och Audrey Dumain, som jobbar på Radio France, 

och mottagarna är en intresserad allmänhet. Eftersom artikeln även innehåller ljudfiler 

mottagarna kan vara både läsare och lyssnare. Textsyftet är att informera om vad 

forskning om skärmars effekter på barn har kommit fram till. Mediet här är öppet på 

samma sätt som för de två första artiklarna.  

Det är inte helt lätt att avgöra vilken genre artiklarna tillhör eftersom de har drag av 

olika genrer. Till att börja med är de populärvetenskapliga texter eftersom de vänder sig 

med vetenskaplig information till lekmän och inte andra fackmän inom området. De är 

alltså informerande texter men som tidigare nämnt också rådgivande, så till vida att det i 

alla tre finns gott om råd om man själv eller någon man känner är skärmberoende. På 

samma sätt kan det sägas att det finns en argumentation i texterna eftersom de visar att 

skärmar kan vara farliga för oss och berättar vad vi borde göra åt det (mer om detta senare 

i källtextanalysen). Det är också utredande texter eftersom de utreder ett fenomen i den 

kända världen och genom att de innehåller flera kausala länkar och har ett generiskt 

nutidsfokus (Holm 2021: 11). 



7 
 

Gemensamt för de tre artiklarna är att kulturkontexten är densamma eftersom det 

handlar om det digitala samhället i Frankrike i dag. 

 

2.2. Ideationell struktur 

Även om alla tre artiklarna behandlar samma ämne har de varsitt makrotema. Alla 

artiklarna är därför monotematiska eftersom de handlar om en och samma sak. För den 

första artikeln är makrotemat: ”hur man tar sig ur skärmberoende”. Den är uppbyggd så 

att författaren först berättar om en situation i sin vardag, sedan kommer det siffror på hur 

mycket folk sitter med skärmar och författarens tips på vad man kan göra för att inte bli 

skärmberoende. Därefter följer en intervju med en forskare på ämnet, Isabelle Varescon, 

ett stycke om ätstörningar kopplat till skärmanvändande och till sist ett uttalande från 

ordföranden för Anonyma gäldenärer i Frankrike.  

Den andra artikeln har makrotemat: ”nya vanor och risker kopplade till skärm-

användande”. Artikeln bygger på frågor som ställs till doktor Hervé Martin från miss-

bruksorganisationen Association Addictions France och hans svar. I den här artikeln är 

det mer fokus på skärmberoende och vad man kan göra om man är drabbad.  

Den sista artikelns makrotema är: ”skärmars negativa effekter på barn”. Först tar den 

upp vissa studier som har gjorts på ämnet, och sedan går artikeln över till att ta upp de 

negativa effekter som skärmar har på barn. Till sist tar de upp blått ljus också och avslutar 

med vad som rekommenderas för barn i fråga om skärmar.  

För de tre texterna går det att urskilja en gemensam proposition och den är: ”överdrivet 

skärmanvändande är farligt för oss, men det finns åtgärder att ta till”. En makro-

proposition för var och en av de tre artiklarna går också att urskilja. De är (i kronologisk 

ordning från första till tredje): ”överdrivet skärmanvändande är något man ska undvika 

eller försöka ta sig ur”, ”risken att bli skärmberoende ökade under corona-

nedstängningen, men det går att jobba mot det” och ”skärmar har negativa effekter på 

barn, men det behövs fler studier på ämnet”.  

Agenterna i texterna är både personer som talar eller gör något och skärmar på så sätt 

att de ”utför” handlingar och påverkar sina användare på olika sätt. Det är dock vanligare 
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på franska än på svenska att ha så kallade inanimata subjekt (Ingo 2007: 197). I sista 

artikeln är även studier agenter, som till exempel: 

 

Le risque ? la surconsommation et l'addiction selon des études réalisées aux Etats-
Unis et au Canada qui précisent que cela pourrait engendrer des troubles du 
développement cognitif […] (artikel 3)  
 
Källtextnära översättning: Risken? Överanvändning och beroende, enligt studier 
från USA och Kanada som preciserar att det kan leda till problem med den kognitiva 
utvecklingen […] 

 

När det kommer till modaliteten uttrycker texterna både icke-faktisk sannolikhet och 

icke-faktisk behövlighet. Icke-faktisk sannolikhet uttrycks genom ord som peut-être 

(’kanske’), verb som pouvoir (’kan’) och tempus som conditionnel, och detta förekommer 

på flera ställen i alla tre artiklarna. Eftersom den fakta som presenteras bygger på resultat 

från studier kan man inte säga helt säkert hur det ligger till. Conditionnel kan ha flera 

betydelser på franska, men i det här fallet handlar det om ”ryktesconditionnel” som 

uttrycker att man inte vet säkert att det ligger till på ett visst sätt, ”det har sagts att …”, 

”det lär vara så …”. Denna användning av conditionnel är vanlig i fransk tidningstext 

(Wall 1999: 252). Icke-faktisk behövlighet uttrycks bland annat i råden hur man ska 

hantera eller inte ska hantera sina skärmar och då genom ord och fraser som nécessaire 

(’nödvändigt’) och il faut que … (’man måste …’). Detta är mest förekommande i de två 

första artiklarna men finns även i den tredje. 

Perspektivet är av olika typer på olika ställen i texterna. I början av den första artikeln 

är det ett tydligt författarperspektiv och inifrånperspektiv som markeras genom ett text-

jag när författaren berättar om en vanlig situation i sitt liv. De två andra artiklarna har ett 

mer utifrånperspektiv och låter experters och andras ord stå för innehållet. Dessutom 

innehåller texterna få personliga pronomen, känslouttryck och mentala processer och 

lutar därför åt att ha mer av ett sakperspektiv, även om de inte kan sägas ha det fullt ut. 

De tre artiklarna har någon form av temadisposition. Den första artikeln börjar som 

tidigare nämnt med en personlig beskrivning av författarens vardag med två skärmtittande 

tonårsbarn, sedan går den över och beskriver mer generellt vad man kan göra om man 

sitter för mycket vid skärmar. Därefter följer en intervju med en forskare om skärm-
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beroende, och sedan skriver författaren om ätstörningar kopplat till skärmanvändande och 

om impulsköpare. Flera olika aspekter av temat tas alltså upp en efter en. Den andra 

artikeln håller sig mer till samma ämne (skärmberoende) hela tiden och består av en 

intervju med en representant från en missbruksorganisation. Olika aspekter tas upp, och 

på slutet kommer lösningarna på problemet. Den tredje artikeln ser ut på liknande sätt. 

Först handlar det om de studier som har gjorts om skärmars effekter på barn och deras 

resultat, och på slutet har man fokuserat mer på det blå ljuset som skärmar avger. Artikeln 

har en additiv temadisposition men också en specificerande disposition eftersom den 

zoomar in på just det blåa ljuset på slutet. Allra sist kommer också rekommendationer för 

barns skärmanvändning och knyter på så sätt ihop texten.  

 

2.3. Interpersonell struktur 

En texts interpersonella struktur har att göra med det mellanmänskliga och vad texten 

etablerar för samspel med läsaren. För att undersöka detta ska språkhandlingarna här 

behandlas först. De flesta meningarna i artiklarna står i påståendeform, men det finns 

några undantag. Rubrikerna i den första delen av den första artikeln står som verbfraser i 

infinitivform, till exempel: ”Faire face à l’envie” (’(att) ta itu med begäret’). På franska 

kan infinitiv uttrycka grundformen för ett verb precis som på svenska, men det kan också 

uttrycka anvisningar och föreskrifter (Wall 1999: 226). Vilket som avses här är svårt att 

veta, men jag har valt att tolka det som uppmaningar. I övrigt är det många frågor i 

artiklarna, och oftast står de i rubriker, antingen som ett sätt att skapa intresse för 

fortsättningen eller för att texten bygger på en intervju, som i fallet med den andra 

artikeln. I de två första artiklarna används även frågor i ingressen, och där är det ett grepp 

för att visa vad man kommer att få veta i artikeln. 

Ramen upprättas på olika sätt i texterna. Det förekommer inget direkt tilltal till läsaren, 

men ett andrapersonstilltal markeras bland annat genom de retoriska frågorna i 

ingresserna och genom rubrikerna i infinitivform som nämns ovan där läsaren får en upp-

maning. När det kommer till omtalet finns det ett tydligt text-jag i den första artikelns 

första del, och det finns ett text-vi på flera ställen i första och andra som står för ett ”vi 

som har skärmar” och gör att läsaren kan relatera. Detta skapar närhet till läsaren. Den 
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sista artikeln sticker dock ut här genom sina få nous (’vi’), och den handlar om hur det 

förhåller sig och inte hur det ser ut för just oss. Ett annat intressant personligt pronomen 

är det franska on. Det kan betyda ’man’, ’det’ eller ’vi’ i vardaglig franska. On i en text 

kan alltså tolkas på lite olika sätt. Oftast har jag tolkat det som ett man, men det går även 

att skriva om det med det-konstruktioner eller att ändra meningen till passivum utan 

agent. Det går även att tolka det som vi och då särskilt i repliker eftersom det är en 

informell användning av on. Att använda ett man gör att man inte pekar ut någon, men 

samtidigt får till exempel de som lider av skärmberoende veta vad de kan göra åt det. Att 

använda on bidrar alltså till att skapa distans mellan läsaren och författaren. Distansen 

markeras ytterligare genom texternas passivkonstruktioner eftersom ingen agent pekas ut. 

I artiklarna kommer flera andra röster till tals än bara författaren, och de bäddas in på 

olika sätt. De citeras ordagrant med direkt anföring eller refereras, ofta i form av ”enligt 

…, så …” (Selon …). Texten blir mer trovärdig när även andra kommer till tals och 

speciellt som i det här fallet när det handlar om forskare och andra experter.  

Modaliteten nämndes tidigare under ideationell struktur, och den hänger delvis ihop 

med attityder som tas upp här. Genom de ord och fraser som uttrycker icke-faktisk 

sannolikhet har författaren också garderat sig genom att säga att det som står inte helt 

säkert är sant. Samtidigt understryker också författaren vissa meningar genom att skriva 

bien sûr (’självklart’) och évidemment (’givetvis’). Och genom att författaren skapar 

distans till läsaren genom bland annat passivkonstruktioner har den också en 

försiktighetsstrategi. Den pekar inte ut läsaren utan minimerar intrånget i dess sfär.  

Det finns en argumentation i texterna, och det går inte minst att se på den gemensamma 

propositionen: ”överdrivet skärmanvändande är farligt för oss, men det finns åtgärder att 

ta till”. Alla tre artiklar innehåller argument och fakta om varför skärmar är farliga för vår 

hälsa och hur de påverkar våra liv negativt. Att argumenten i alla tre stöder sig på 

forskning och uttalanden från experter gör att de får extra tyngd. Läsaren får dessutom 

råd om hur man ska göra om man sitter för mycket vid skärmar, vilket också kan ses som 

argument eftersom de uttrycker att man borde göra något åt sin situation.  
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2.4. Textuell struktur 

I det här avsnittet presenteras först referensbindningen i de tre artiklarna. Därefter 

analyseras lexikogrammatiken, och en Lix-undersökning av artiklarna presenteras. 

Konnektivbindningen behandlas på slutet. 

 

2.4.1. Referensbindning 

I de tre artiklarna kan man urskilja tre tydliga ledfamiljer. Den första är den absolut största 

gruppen och kan ses som självklar med tanke på vad texterna handlar om: skärmar. Här 

har jag valt att räkna in alla olika typer av elektroniska apparater med skärmar. Man kan 

också se i Lix-beräkningen som presenteras nedan att ordet écrans (’skärmar’) kommer 

högt upp på listan över de vanligaste orden (plats 13 med en frekvens på 53). De 

vanligaste sambandsleden i form av varierad upprepning är smartphone, ordinateur 

(’dator’), télévision (’tv’), téléphone (’telefon’) och tablette (’surfplatta’). Skärmar nämns 

också i form av delidentitet och possessiv relation som till exempel: usage des écrans 

(’skärmars användning’), conséquences des écrans (’skärmars konsekvenser’) och temps 

d’écran (’skärmtid’). Jag har valt att lägga till numérique i den här ledfamiljen eftersom 

det i meningen … où l’on échappe au numérique (’när man slipper det digitala’) syftar 

på att man slipper skärmar. Här sker referensbindningen genom association.  

Nästa ledfamilj har att göra med vad man kan göra med skärmarna och har också 

många sambandsled. Till att börja med är internet ett viktigt sambandsled eftersom det är 

en förutsättning för mycket av det som man gör på sin mobil eller en annan skärm. Till 

denna ledfamilj hör även olika verb, dels sådana som i sin betydelse har med det digitala 

att göra (textoter ’sms:a’, envoyer des messages ’skicka meddelanden’, se déconnecter 

’koppla ifrån’, chatter ’chatta’, télétravailler ’arbeta hemifrån med hjälp av det digitala’), 

dels sådana som har definierats med en ligne (perdre de l’argent en ligne ’förlora pengar 

online’, jouer en ligne ’spela online’). Vidare finns det även en rad program och andra 

saker man kan göra med skärmar, till exempel: mails (’mejl’), réseaux sociaux (’sociala 

medier’), moteurs de recherche (’sökmotorer’), jeu vidéo (’dataspel’), film (’film’), série 

(’tv-serie’), contenu (’innehåll’), jeux en ligne (’onlinespel’), sites internet (’webbsidor’), 
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applications (’appar’) och vidéos (’videor’). Det finns många sambandsled kopplade till 

nyheter och annan information också som vi får via skärmar, till exempel: informations 

(’nyheter’), fils d’info (’nyhetstrådar’) och fil d’actualité (’nyhetstråd’). Till sist finns det 

en grupp sambandsled som relaterar till ledfamiljen genom association och mer vad 

resultatet kan bli: cyberaddict (’en internetberoende person’) och cyberdépendance (’ett 

internetberoende’). 

Det tar oss in på den sista ledfamiljen som handlar om just skärmberoende. Här finns 

många sambandsled av typen varierad upprepning, till exempel: addictions 

(’beroenden’), dépendance (’beroende’), addiction aux écrans (’skärmberoende’), 

cyberdépendance (’internetberoende’) och addiction à internet (’internetberoende’). 

Dessutom finns det många sambandsled som refererar till ledfamiljen genom association 

såsom: consommation excessive (’överdriven användning’), envies irrépressibles 

(’okuvliga begär’), craving (’craving’), comportement excessif (’överdrivet beteende’), 

overdose (’överdos’) och surconsommation (’överanvändning’). 

Dessa tre ledfamiljer gäller för alla tre artiklarna, men det går att urskilja en som bara 

gäller för den sista och den är barnen som hela artikeln handlar om.  

Genom denna analys av referensbindningen går det tydligt att se vilka ämnen som de 

tre artiklarna behandlar. Dessutom visar den att artiklarna tar upp olika aspekter av ämnet 

skärmar och skärmberoende genom association eller varierad upprepning men ändå håller 

sig till ämnet. 

 

2.4.2. Lexikogrammatik inklusive Lix 

Texterna drar åt det allmänna hållet eftersom de flesta meningarna är högertunga (även 

om det finns en del långa fundament med utbyggda nominalfraser) och de innehåller 

relativt få termer och få förkortningar. Det finns flera icke satsformade meningar och 

särskilt i den första artikeln, till exempel: Tous les soirs, le même scénario. (ungefär: 

’Samma visa varje kväll.’). Det vanligaste tempuset är presens eftersom texterna håller 

sig mycket till det allmänna, och därför används presens för att uttrycka något generiskt. 

Det hänger ihop med att det är många statiska verb eftersom de används om tillstånd. 

Futurum förekommer också och i villkorliga satser, alltså ”om du gör så, kommer du 
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att …”. Det finns en del passiva verb, vilket gör att agenten döljs. I stort är texterna 

verbala eftersom de innehåller många bisatser, men som nämnt ovan finns det en del långa 

nominalfraser, som i följande exempel där huvudordet är markerat:  

un programme en 12 étapes calqué sur celui des alcooliques anonymes de 1930 émaillé de 

nombreuses références spirituelles (artikel 1) 

 

Källtextnära översättning: ett program på tolv etapper baserat på det för anonyma 

alkoholister från 1930 prytt av många andliga referenser 

  

De flesta nominalfraserna är dock utbyggda med adjektiv som till exempel: une méthode 

comportementale (’en beteendemetod’).  

För att ta reda på hur svårlästa eller lättlästa artiklarna är har jag använt mig av Lix-

räknaren på nätet som beräknar läsbarhetsindex (Lix). Lix är en svensk tjänst men 

fungerar även för franska texter, vilket presenteras i Carl Hugo Björnssons & Birgit 

Hård af Segerstads bok Lix på franska (1979: 13). I den diskuterar de för- och nackdelar 

med Lix och presenterar Lix-värdet för olika franska texter men även texter på andra 

språk. Lix fungerar i den här studien som ett komplement till min källtextanalys för att få 

ett bättre grepp om texterna. Lix ska dock användas med varsamhet. Även om korta ord 

sägs ge en enklare text beror det också på vilka ord som står. Är det korta, ovanliga ord 

kan de göra texten svårare. Meningslängden kan också vara svår att bedöma eftersom det 

beror på hur meningarna är uppbyggda. En Lix-beräkning är dock intressant i den här 

studien när det handlar om informationstäthet. 

Lix-värdet på de alla tre hopslagna blev 52 och ligger alltså i spannet 50–60, vilket är 

ett normalt värde för officiella texter och innebär att texterna sammanräknade klassas som 

svåra. Det normala värdet för svensk tidningstext är 40–50, vilket innebär att artiklarna 

som också är tidningstext är lite svårare än liknande svenska artiklar. Tar man var och en 

för sig kan man se att den första artikeln fick ett värde på 51, vilket också klassas som 

svår. Detta kan förklaras genom att den innehåller många långa ord (ord längre än sex 

tecken): 33,16 procent. Några exempel på långa ord som förekommer fler än en gång är: 

thérapies (’terapier’), activités (’aktiviteter’) och exemple (’exempel’). Men ord som 

comportementales (’beteende-’) nécessaire (’nödvändig’), alimentaires (’livsmedels-’) 
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och alimentation (’livsmedel’) drar upp värdet ytterligare. Den första artikeln är dock den 

med lägst genomsnittlig meningslängd (17,68 jämfört med 25,79 respektive 20,88). Den 

andra artikeln får ett värde på 56 och är den med högst Lix-värde. Den har relativt hög 

genomsnittlig meningslängd på 25,79 ord och andelen långa ord är 29,83 procent. Några 

vanliga långa ord i texten är: addiction (’beroende’), sommeil (’sömn’), activités 

(’aktiviteter’) och également (’också’). Den tredje och sista artikeln fick ett värde på 52, 

vilket innebär att alla tre ligger inom samma spann (www.lix.se).  

Dessa Lix-värden går att jämföra med värdena för svenska dagstidningar som 

presenteras i Lix på franska. Medelvärdet för fyra morgontidningar i de svenska 

storstäderna ligger på 47, och även om tidningarna är från 1970-talet kan man få en 

fingervisning om hur det ser ut i Sverige i dag (Björnsson & Hård af Sergerstad 1979: 

27). De jämför även med franska dagstidningar, och Le Monde, Le Figaro och France 

Soir får Lix-värdena 60, 55 och 51 (Björnsson & Hård af Sergerstad 1979: 34). 

 

2.4.3. Konnektivbindning 

Konnektiver är språkliga markörer som i en text visar hur två meningar eller satser hänger 

ihop, alltså det logiska sambandet mellan de två. I artiklarna finns det flera mais (’men’) 

både inuti meningar och allra oftast i början av meningar, och det hänger ihop med att det 

är en argumenterande text, exempelvis:  

 

Mais d’autres formes de thérapie peuvent également apporter un soutien … 
(artikel 1) 
 
Källtextnära översättning: Men andra former av terapi kan också bidra med stöd … 

 

Or (’men’), som också är en adversativ konnektiv, förekommer på totalt fyra ställen i 

texterna. Det finns även andra konnektiver med olika funktion. Det finns två puisque och 

fem car som båda betyder ’eftersom’ och är kausala konnektiver, och två en effet 

(’faktiskt’) som bidrar till att binda ihop två meningar. De tre même si (’även om’) är 

koncessiva och uttrycker en motsättning. Artiklarna innehåller många exempel och därför 

många specificeringar som inleds av comme:  
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… on sait que certains contenus sont plus addictogènes que d’autres, comme les jeux 
en ligne, ou les jeux de de hasard et d’argent. (artikel 2) 
 
Källtextnära översättning: … man vet att vissa innehåll är mer beroendeframkallande 
än andra, som till exempel onlinespel, hasardspel eller spel om pengar. 

 

Konnektivbindningen visar alltså att texterna är både argumenterande och utredande. 

 

2.5. Syntes 

Artiklarna har ett tydligt drag av argumenterande text genom den gemensamma 

propositionen (”överdrivet skärmanvändande är farligt för oss, men det finns åtgärder att 

ta till”), forskningsresultaten och experternas uttalanden om varför skärmar är skadliga 

(logos), icke-faktisk behövlighet i form av il faut que … (’man måste …’) och under-

strykningar som bien sûr (’självklart’). Artiklarna argumenterar för att skärmar kan vara 

farliga för oss och att vi borde använda skärmar mindre. Samtidigt pekas inte läsaren ut 

som en som har problem. Att ta upp ett exempel från sitt vardagliga liv som författaren 

gör i första artikeln bidrar också till argumentationen genom patos. Dessutom har 

författaren Olano en master i psykologi, vilket gör att argumentationen blir trovärdig 

genom ethos. Man kan dock se att författarna tonar ned sin argumentation på vissa ställen 

genom icke-faktisk sannolikhet och garderingar. Man stöder sig på forskningsresultat och 

kan därför inte säga helt säkert att det är så, bara att resultaten visar att det skulle kunna 

vara så. Samtidigt är det utredande texter som tidigare nämnt eftersom de utreder ett 

fenomen i den kända världen och genom att de innehåller många kausala länkar som 

puisque och car (’eftersom’) och har ett generiskt nutidsfokus genom de många verben i 

presens. 

I övrigt är texterna allmänspråkliga även om det finns vissa termer, och de kan läsas 

och förstås av en genomsnittlig fransman. Dessutom är de konkreta texter i och med att 

de handlar om skärmar som är något som finns i vår vardag och som många kan relatera 

till. Texterna kan dock verka mer abstrakta när man talar om skärmberoende, men man 

får konkreta tips på vad man kan göra för att undvika att bli beroende eller komma ur det. 
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Texten är personlig i början av första artikeln, men sedan blir den mer opersonlig och 

objektiv eftersom det då inte handlar om författarnas känslor eller åsikter utan bygger på 

vad experter och forskning har kommit fram till. I övrigt visar Lix-beräkningen att de tre 

artiklarna är i stort sett lika svåra. 

 

3. Överväganden inför översättningen 

I min översättning har jag tänkt att målgruppen är densamma som för de franska artiklarna 

fast i en svensk kontext, det vill säga en intresserad allmänhet. Eftersom texterna handlar 

om skärmar och hur de påverkar våra liv i dag och det är något man kan relatera till i 

resten av västvärlden och i Sverige blir målgruppen ungefär densamma. Läsaren kan vara 

någon som brukar läsa populärvetenskapliga artiklar om olika ämnen eller någon som har 

sökt upp information om till exempel skärmberoende och behöver råd. De tre franska 

artiklarna är publicerade på tre olika ställen men har formen av webbartiklar, och därför 

tänker jag att min svenska översättning skulle kunna publiceras i någon populär-

vetenskaplig tidskrift eller på en populärvetenskaplig webbplats. Även en webb-plats med 

vårdinformation hade passat, men i så fall som en informerande och rådgivande text och 

inte en medicinsk med faktiska åtgärder. Syftet blir detsamma som för den franska texten, 

att informera och komma med tips och råd, samt att visa varför skärmar kan vara farliga 

för vår hälsa och vad vi kan göra för att inte bli beroende eller för att ta oss ur ett beroende.  

Även om målgruppen är densamma måste dock vissa saker justeras eftersom kontexten 

ändras från Frankrike till Sverige. I källtexten nämns till exempel olika franska myndig-

heter som inte har någon exakt motsvarighet i Sverige, och därför har jag lagt till något 

som preciserar vad det är för myndighet och skiljer den från andra myndigheter, till 

exempel la Haute Autorité de Santé som jag har översatt till ”den oberoende myndigheten 

för hälsa i Frankrike, la Haute Autorité de Santé”. Jag väljer dock att ha kvar de franska 

namnen ifall någon läsare skulle vilja veta mer om dem.  

När man översätter finns det olika strategier man kan använda sig av, både globala och 

lokala. I det här avsnittet kommer jag att utgå ifrån Lita Lundquists (2005) indelning i två 

globala strategier, imitativ respektive funktionell strategi. En global strategi är en 
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överordnad strategi som man väljer för hela texten beroende på hur man vill att texten ska 

fungera i den nya kontexten. Med lokal strategi menas att man går ner på ord- och frasnivå 

och väljer hur man översätter dem genom olika strategier, till exempel lån, vilket innebär 

att man behåller ordet på källspråket i måltexten. När det kommer till de globala 

översättningsstrategierna handlar det framför allt om hur källtextnära man är i sin 

översättning. Här skriver Lundquist om imitativ respektive funktionell global strategi. 

Har man en imitativ strategi handlar det om att ”imitera” originalförfattaren och att bevara 

stilen så långt som möjligt. Funktionell strategi handlar om att måltexten ska fylla en 

funktion, antingen samma som källtexten eller en annan. Det är alltså fokus på vad texten 

ska användas för, och att vara källtexttrogen blir mindre viktigt. Detta är dock inte två 

motsättningar utan det handlar om olika grader, och båda strategierna kan användas i en 

och samma översättning. (Lundquist 2005: 36–45.) 

I min översättning har jag använt en relativt imitativ strategi eftersom måltexten följer 

källtexten nära på så sätt att meningarna följer varandra nära. Även om den är funktionell 

på vissa ställen i och med de olika förklaringar av till exempel myndigheter som har lagts 

till hade jag kunnat välja en ännu mer funktionell stil om jag hade gjort om den. Det 

viktiga i källtexten är inte stilen eller tonen utan innehållet, och därför hade det gått att 

lägga sig ännu längre ifrån källtexten för att få till en text på en mer målgruppsanpassad 

svenska som liknar den vi är vana att läsa webbartiklar på. Samtidigt var målet hela tiden 

att få till en text på idiomatisk svenska och inte att imitera de franska författarnas 

formuleringar. Vissa saker har alltså justerats efter svenska skriftspråksnormer eftersom 

det alltid görs vid översättning, men vad och på vilket sätt återstår att se.  

 

4. Översättningsanalys 

4.1. Syfte och frågeställningar 

Syftet med den här studien är att ta reda på hur fransk informationstät text kan översättas 

till svenska. Franskan har ett annat sätt än svenskan att förpacka informationen i satser, 

och därför är det intressant att se hur några sådana ”informationsförtätande” 

konstruktioner har överförts till svenska, vars ideal för skriftspråket är att inte ha för 
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många inbäddningar till exempel. Syftet är även att ta reda på hur pass anpassad till det 

svenska klarspråkstänket en översättning från franska kan bli. 

I den här studien ska därför följande frågor besvaras: 

1. Genom vilka översättningslösningar har particip, bisatser och utbyggda 

nominalfraser i en fransk populärvetenskaplig text översatts till svenska? 

2. Hur klarspråksanpassade är de svenska meningarna utifrån några utvalda 

klarspråkskriterier? 

 

4.2. Teori och tidigare forskning 

I det här avsnittet presenteras och förklaras de begrepp som kommer att användas i 

översättningsanalysen. Jag börjar med de grammatiska begreppen som behövs för att 

förstå de analyserade meningarna, sedan förklaras översättningslösningarna och till sist 

begreppet klarspråk och de klarspråkskriterier som är relevanta för detta examensarbete.  

 

4.2.1. Grammatiska begrepp 

De tre grammatiska konstruktioner som jag har valt att fokusera på i det här arbetet är 

particip, bisatser och nominalfraser, och här ges först en sammanfattning om mer 

allmänna grammatiska skillnader mellan svenska och franska och sedan en förklaring av 

dessa tre begrepp. 

I franskan kan man packa informationen tätare än i svenskan eftersom språken ser 

olika ut grammatiskt och vi har olika normer för skriftspråket. Till exempel inskott kan 

man i franskan sätta in mer fritt i meningar än i svenskan (Ingo 2007: 74). Rune Ingo tar 

i sin bok Konsten att översätta (2007) upp olika tankemodeller för översättande och 

behandlar översättningsproblematiken genom att utgå från grammatisk struktur, språklig 

varietet, semantik och pragmatik. Han tar bland annat upp svårigheter vid översättning 

mellan franska och svenska och har gjort en jämförelse över andelen huvudsatser, 

bisatser, particip, infinitiver, nominaliseringar och predikatslösa i franska respektive 

svenska som han presenterar i en tabell. Termen predikatslösa syftar på predikatslösa 
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konstruktioner, till exempel franska genitivatttribut (la voiture de mon père, min 

markering). Tabellen visar att svenskan har större andel fullständiga satser jämfört med 

inbäddningar (20,0–80,0 %) än vad franskan har (9,5–90,5 %). Ytterligare en slutsats som 

Ingo drar av sin sammanställning är att franskan ofta gör inbäddningar genom particip 

(inklusive gerundium), infinitiver och predikatslösa. Något överraskande är att svenskan 

har större andel nominaliseringar än franskan (9,71 % mot 9,50 %). Detta kan dock ha att 

göra med att dessa siffror är baserade på en tung och komplicerad internationell avtalstext 

på svenska och franska (Ingo 2007: 197). Skillnaden är dessutom mycket liten.  

Olof Eriksson behandlar också skillnaden mellan franska och svenska som verbala 

eller nominala språk i sin bok Språk i kontrast (1997), i vilken han jämför fransk och 

svensk meningsstruktur. Han skriver om översättning både från franska till svenska och 

från svenska till franska. Hans resultat visar att svenskan är ett verborienterat språk ”i 

vilket handlingar, processer och tillstånd uttrycks i form av finita verb” (Eriksson 1997: 

329). Detta innebär också att svenskan föredrar att ha satser och fraser i verbets 

funktionella sfär, till exempel adverbfraser och adverbiella bisatser. Franskan däremot är 

ett substantivorienterat språk som hellre har informationen attributivt (till exempel som 

relativsatser och prepositionsfraser) eller predikativt (till exempel participfraser). 

Eriksson skriver även att franskan har en tydlig nominaliseringstendens i sin kontrastiva 

undersökning av de två språken (ibid.). 

Particip är en av de inbäddningar som i Ingos sammanställning är vanligare i franskan 

än i svenskan (Ingo 2007: 197). Presens particip och perfekt particip kan användas både 

som adjektiv och som verbform i franskan. Som verbform översätts de oftast med en 

bisats på svenska, till exempel: Ayant tout dit, il retourna vers la porte ’när han sagt allt, 

gick han tillbaka mot dörren’ (originalets kursivering av participet) (Ingo 2007: 203–205). 

I Eriksson (1997) står att strukturomvandlingen från participfras på franska till en 

huvudsats på svenska är den som oftast ses som ett typiskt exempel på hur svensk 

meningsstruktur skiljer sig från fransk. Här räknas tre olika former som participfras: 

presens particip, perfekt particip och gerundium (prepositionen en + presens particip). 

Exempel från Eriksson (1997: 105): 

 

De hade stått på parkeringsplatsen och väntat in lusten att bryta upp  
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Ils étaient sur le parking, attendant d’avoir envie de se quitter  

 

En svensk relativ bisats kan också översättas med ett franskt particip. Ett exempel från 

Erikssons korpus (1997: 210): 

 

… de såg ett samhälle som för varje dag blev allt bättre och blankare  
 
Ils voyaient une société devenant chaque jour meilleure et plus brillante  

 

Här har jag strukit under presensparticipet devenant och dess motsvarighet i den svenska 

meningen. Det franska participet kan också översättas med en svensk adverbiell bisats, 

och absolut vanligast är att det då handlar om en fransk gerundiumfras. Jag väljer dock 

att fokusera på presens particip och perfekt particip eftersom det är de relevanta formerna 

för den här studien. Ett av Erikssons exempel (Eriksson 1997: 304):  

 

Då han nått altarringen vände han sig om  
 
Arrivé à l’autel, il se retourna  

 

Som tidigare nämnts föredrar svenskan fullständiga satser framför inbäddningar i högre 

grad än franskan. Fullständiga satser är dock vanliga i båda språken även om svenskan 

har en lite högre andel bisatser än franskan i Ingos sammanställning (13,71 % mot 

8,94 %) (Ingo 2007: 197). Franskans vanligaste bisats är den relativa bisatsen och 

svenskans den adverbiella bisatsen. Här bekräftas Erikssons slutsats ovan att svenskan är 

ett verborienterat språk och franskan ett substantivorienterat. Ingo ger exempel på flera 

olika svenska konstruktioner som har blivit franska relativbisatser, bland annat 

prepositionsattribut, participfraser och adjektivfraser (Ingo 2007: 198). En annan typ av 

bisats som är relevant i den uppsatsen är den kompletiva bisatsen som är en bisats som 

inleds med den allmänt underordnande konjunktionen att/que (Eriksson 1997: 23). En 

fransk kompletiv bisats kan enligt Erikssons studie översättas med en huvudsats, en 

infinitivfras, en adverbiell bisats, en nominalfras, nexus eller en adverbfras på svenska 

(Eriksson 1997: 202–209). 
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Det sista grammatiska begrepp att förklara är de utbyggda nominalfraserna. De 

svenska satstyper som kan översättas av en nominalfras på franska är huvudsatser, 

kompletiva bisatser, relativa bisatser, adverbiella bisatser och interrogativa bisatser. 

Enligt Erikssons studie är det mycket vanligt att svenska huvudsatser nominaliseras vid 

översättning till franska. Detta är ett exempel som påvisar den nominaliseringstendens 

som finns i franskan (Eriksson 1997: 122). Alla ovanstående satstyper nominaliseras i 

hög grad, men den bisatstyp som nominaliseras allra mest är interrogativbisatsen 

(Eriksson 1997: 320). Franskan kan bygga ut sina nominalfraser på olika sätt. Som det 

står i grammatikan Grammaire méthodique du français (Riegel 2009) består en 

nominalfras på franska i normalfallet alltid av ett substantiv och en artikel (bestämd eller 

obestämd). Den kan sedan byggas ut med en adjektivfras, en prepositionsfras, en relativ 

bisats eller en infinitivfras. Alla dessa går att använda samtidigt men i så fall i en bestämd 

ordning (Riegel 2009: 271–272). 

 

4.2.2. Översättningslösningar 

För att kunna analysera hur meningarna har översatts behövs termer för att tala om på 

vilket sätt satserna och fraserna har överförts till svenska. Jean-Paul Vinay & Jean 

Darbelnet har i sin bok Stylistique comparée du français et de l’anglais (1995) listat sju 

olika översättningslösningar (procédés techniques de la traduction). Det är sådana som 

Lundquist hade kallat lokala översättningsstrategier (2005: 44). Även om Vinays & 

Darbelnets bok ursprungligen är från 1958 är översättningslösningarna relevanta eftersom 

de fortfarande används (bland annat av Lundquist i Oversættelse) och eftersom boken 

handlar om översättning till och från franska. Vinay & Darbelnet har delat in dem i två 

olika kategorier: direkt översättning och oblik (oblique) översättning. Vid direkt 

översättning är det ofta inget problem att överföra det som står i KT till MT eftersom det 

finns antingen strukturella eller metalingvistiska likheter. De tre direkta översättnings-

lösningarna är lån, kalkering och ordagrann översättning. Men ibland finns det ”luckor” 

i målspråket och då måste man ta till andra lösningar, som de oblika översättnings-

lösningarna, vilka är transposition, modulation, ekvivalens och anpassning. De lösningar 

som är relevanta för den här studien är transposition och anpassning, och de förklaras 
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nedan. Transposition anses relevant för det här arbetet eftersom det är syntax som 

analyseras. Anpassning är en lösning som kan användas vid översättning av kultur-

specifika begrepp. 

- Transposition (transposition): Denna lösning innebär att ett ord eller en fras byter 

från en ordklass till en annan, till exempel dès son lever blir as soon as he gets up. 

Transpositioner kan vara obligatoriska eller frivilliga beroende på hur språken ser 

ut. 

- Anpassning (adaptation): Vid anpassning finns inte den beskrivna situationen i 

KT i målkulturen och därför får man anpassa efter målkulturen och skapa en 

liknande situation, till exempel Tour de France och Vasaloppet i en fransk-svensk 

kontext (mitt exempel). 

Dessa lösningar kan användas en i taget eller flera på en gång (Vinay & Darbelnet 1995: 

46–54).  

Jag väljer att lägga till en översättningslösning baserad på Ingos sammanställning över 

satsgrader, och den kallar jag satsgradsförändring (Ingo 2007: 197). Dessutom behövs 

ytterligare en från Ingo. Den kallas explicitgörande. 

- Satsgradsförändring: När en sats eller fras byter mellan satsgraderna huvudsats, 

bisats, particip, infinitiver, nominaliseringar och predikatslösa. 

- Explicitgörande: Nya ord läggs till men ingen egentlig ny information. Används 

när något går att utläsa mellan raderna eller inte behöver förklaras för källtext-

läsaren (Ingo 2007: 123–124). 

Jag kommer att använda mig av dessa fyra termer för att beskriva hur exempel-

meningarna i analysen har översatts. Mot bakgrund av ovanstående genomgång går det 

till och med att formulera en hypotes. Eftersom detta arbete handlar om skriftspråksyntax 

och tre grammatiska konstruktioner går det att anta att transposition och satsgrads-

förändring är de mest använda översättningslösningarna. Däremot är det svårt att säga 

vilka former av satsgradsförändring och transposition som är de mest förekommande.  
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4.2.3. Klarspråkskriterier 

För att kunna analysera hur klarspråksanpassad min översättning är har jag använt mig av 

Andreas Nords sammanställning över klarspråk. Den presenteras i hans rapport Att göra 

någon annans text tydlig. Förutsättningar och språkideal vid språkbearbetning av 

myndighetstext (2011), i vilken han studerar hur den praktiska myndighetsspråkvården 

fungerar. I rapporten har han gjort en översikt över olika aspekter av klarspråksarbetet 

och vilka olika kriterier som finns. De källor han utgår ifrån är: Svarta listan (2004), 

Klarspråk lönar sig (2006), Klarspråkstestet: rapporter (2008), Hur skriver man 

klarspråk? (2009) och Myndigheternas skrivregler (2009) (Nord 2011: 46). Jag har valt 

ut de kriterier ur hans rapport som är relevanta för den här uppsatsen, och de flesta är 

grammatiska och textlingvistiska aspekter.  

1. Använd konnektiver: Denna typ av textbindning rekommenderas eftersom den 

tydliggör sambanden mellan satser, som exempelvis därför att, eftersom och trots 

allt. 

2. Variera meningslängden: Texten blir tung om den bara består av långa meningar, 

och ca 25 ord per mening anges som en övre gräns. Däremot är det bra att variera 

meningslängden och ha både långa och korta meningar. En medellängd på 15–20 

ord brukar anses vara lagom. 

3. Låt ord som hör ihop stå ihop, till exempel subjekt och predikat, och undvik att 

skjuta in en eller flera satser (så kallade inskott) mellan ord och fraser som hör 

ihop. 

4. Undvik vänstertyngd: Ha inte för många ord eller fraser före det finita verbet i 

meningen. Undvik att inleda en mening med för att, eftersom och liknande om det 

gör meningen vänstertung.  

5. Lägg långa bestämningar efter huvudordet i nominalfraser. 

6. Se upp för substantivsjukan: Undvik långa nominalfraser eftersom det gör texten 

tung.  

7. Förklara okända termer: Termer som kan vara okända för läsaren ska förklaras 

(Nord 2011: 52–59). 
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Även om den sista punkten inte direkt rör particip, bisatser eller utbyggda nominalfraser 

är den intressant ur ett översättningsperspektiv eftersom det inte är ovanligt att det är 

okända termer i en text som ska översättas. Dessutom gör de en text mer informationstät, 

vilket den här studien handlar om.   

De här kriterierna har egentligen att göra med myndighetsspråk, men jag applicerar 

dem på min översättning för att se hur pass klarspråksanpassad den är som svensk text.  

 

4.3. Metod och material 

Materialet för detta arbete har jag tagit ut genom att välja meningar i källtexten som 

innehöll flera av de problem som jag ska studera. Därför blev det ganska långa meningar 

(alla består av fler än 28 ord) och meningar från artikel 2 och 3, vilket kan förklaras med 

att artikel 1 har lägre genomsnittlig meningslängd. 

Metoden är till att börja med komparativ eftersom det är en översättningsvetenskaplig 

studie där måltexten jämförs med källtexten. Det är en studie av fransk och svensk 

skriftspråkssyntax där jag använder mig av grammatiska och textlingvistiska termer. De 

utvalda meningarna analyseras först och främst syntaktiskt, men även semantiken tas 

hänsyn till. Överföringen från franska analyseras därefter och till sist hur pass anpassade 

till klarspråk meningarna är. De utvalda klarspråkskriterierna appliceras för att kunna 

bedöma graden av klarspråksanpassning. Min ursprungliga översättning av meningarna 

kommer att presenteras men även andra möjliga lösningar där det är relevant. Metoden är 

alltså kvalitativ eftersom några enstaka exempel har valts ut att närstuderas och samtidigt 

deskriptiv eftersom de transformationer som har gjorts beskrivs. Slutligen görs en Lix-

beräkning för att kunna bedöma hur svårläst min översättning är och för att kunna jämföra 

med de franska artiklarnas Lix-värden. 

 

4.4. Analys och resultat 

I det här avsnittet presenteras de olika exempelmeningarna som innehåller particip, 

utbyggda nominalfraser och/eller bisatser. Vissa typer av inskjutna fraser kommer även 

att behandlas. Jag analyserar hur meningarna har överförts till svenska i min översättning 
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och föreslår om det finns andra möjliga lösningar. Sist i detta avsnitt presenteras Lix-

beräkningen av min översättning.  

Jag har strukit under bisatser och markerat bisatsinledare med magenta. Participen är 

markerade med gult och de nominalfraser jag kommer att diskutera i blått, och inskjutna 

fraser av olika slag står inom hakparenteser.  

 

4.4.1. Exempelmening 1 

(1) a, L’étude CoviPrev de Santé Publique France, montre que [durant le premier 

confinement de 2020], 59% des Français reconnaissaient avoir augmenté leur temps passé 

[devant les écrans] [durant leur temps libre] et que 23% d’entre eux y passaient 7 heures 

ou plus par jour. (artikel 2) 

 

b, Min översättning: En studie av den franska motsvarigheten till Sveriges 

Folkhälsomyndighet, Santé Publique France, visar att 59 % av fransmännen tillbringade 

mer av sin lediga tid [framför skärmar] än tidigare [under den första nedstängningen 

under 2020] och att 23 % tillbringade sju timmar eller mer per dag framför en skärm. 

 

Till att börja med har den första nominalfrasen byggts ut med den franska motsvarigheten 

till Sveriges Folkhälsomyndighet för att en svensk läsare ska veta vad Santé Publique 

France är. Översättningslösningen anpassning hade också varit möjlig genom att skriva 

endast Folkhälsomyndigheten, men det hade blivit märkligt när hela texten utspelar sig i 

en fransk kontext. Klarspråkskriteriet att förklara okända termer uppfylls alltså här genom 

ett explicitgörande. Däremot har jag tagit bort namnet på själva studien, CoviPrev, 

eftersom det inte tillför så mycket till den svenska läsaren. Det finns två kompletiva 

bisatser i meningen som båda två går tillbaka på verbet montre ’visar’. Det är fortfarande 

två bisatser i den svenska meningen, men vissa element i bisatserna har fått en annan 

språklig form. I den första har reconnaissaient avoir augmenté leur temps passé […] 

durant leur temps libre blivit tillbringade mer av sin lediga tid. För det första har verbet 

reconnaître (’erkänna’, ’medge’) försvunnit eftersom det hade gjort meningen längre utan 

att tillföra så mycket semantiskt innehåll. För det andra har det skett transposition genom 

att nominalfrasen leur temps passé blivit en verbfras tillbringade […] sin […] tid, där jag 
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har gjort ett finit verb av perfektparticipet passé. Detta ligger i linje med Erikssons slutsats 

att franskan är ett substantivorienterat språk och svenskan ett verborienterat. Dessutom 

blir det ett sätt att undvika substantivsjukan, som är ett av klarspråkskriterierna. För det 

tredje har prepositionsfrasen durant leur temps libre, som här har funktionen adverbial, 

omformats till en adjektivisk bestämning till tid i verbfrasen tillbringade mer av sin lediga 

tid. Det blir alltså också en transposition eftersom det går från preposition och substantiv 

till adjektiv. För det fjärde har verbfrasen avoir augmenté blivit till en bestämning i 

nominalfrasen mer av sin lediga tid. Detta gjorde att än tidigare fick läggas till för att 

man skulle förstå vad det var mer än. På franska behövs det inte eftersom det står att 

fransmännen hade ökat sin tid. Dessa sista tre lösningar är alla transpositioner, alltså byte 

av ordklass. Även den sista väljer jag att kategorisera så eftersom något som uttrycks i en 

verbfras på franska i stället uttrycks i en nominalfras på svenska, trots att det egentligen 

går från en verbfras till en bestämning i en nominalfras. Det kan också ses som en 

satsgradsförändring från en infinitivfras till ett attribut till huvudordet tid. 

Man kan också se att prepositionsfrasen durant le premier confinement de 2020 har 

flyttats och att under den första nedstängningen under 2020 har lagts sist i den första 

bisatsen. Detta gör att de delar som hänger ihop står ihop, visar och den efterföljande 

bisatsen, vilket också är ett klarspråkskriterium.   

Måltextmeningen är klarspråksanpassad enligt kriterierna: förklara okända termer, 

undvik substantivsjukan och låt satsdelar som hör ihop stå ihop. Det som kan göra 

meningen tung att läsa är att den är lång (48 ord), och då hade en annan möjlighet varit 

att dela upp den i två meningar i stället på följande sätt: 

c, En studie av den franska motsvarigheten till Sveriges Folkhälsomyndighet, Santé 

Publique France, visar att 59 % av fransmännen tillbringade mer av sin lediga tid framför 

skärmar än tidigare under den första nedstängningen under 2020. Den visar också att 

23 % tillbringade sju timmar eller mer per dag framför en skärm. 

Texten blir lättare att läsa eftersom det blir en paus mellan bisatserna och verbet visar 

upprepas. Det är dock inte helt neutralt att göra om en mening till två. Som Lagerholm 

skriver i sin bok Stilistik betonas varje enskild mening lite mer än om det hade varit en 

enda mening (2008: 79). I det här fallet gör det dock inte så mycket utan det blir naturligt 
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att det kommer en lång och sedan en kort mening (vilket också är en rekommendation i 

klarspråkskriterierna).  

 

4.4.2. Exempelmening 2 

(2) a, Il est rapporté une augmentation, [pendant le confinement], des adhésions aux sites 

internet proposant des jeux de poker en ligne, qui a compensé le fait que les paris en ligne 

n’étaient plus possibles puisque la plupart des compétitions sportives ont été suspendues. 

(artikel 2) 

 

b, Min översättning: [Under nedstängningen] har det rapporterats om en ökning av antalet 

medlemmar på webbsidor som erbjuder pokerspel på nätet. Detta fick ersätta betting på 

nätet som inte längre var möjligt eftersom idrottstävlingar ställdes in. 

 

Den första förändringen är att den inskjutna prepositionsfrasen pendant le confinement 

har fått hamna i början av meningen för att inte bryta upp den långa nominalfrasen. Det 

uppfyller klarspråkskriteriet att ord som hör ihop ska stå ihop. Det är lika många bisatser 

i den franska och den svenska meningen, men de är inte varandras motsvarigheter exakt. 

Presensparticipet proposant har genomgått en satsgradsförändring och blivit en relativ 

bisats på svenska som erbjuder …. Detta är ett exempel på att ett franskt particip kan 

översättas med en svensk relativ bisats, som det står i Erikssons studie. Och för att 

återknyta till det Ingo skriver att particip är vanligare i franskan än i svenskan hade det 

låtit märkligt att ha ett particip i den svenska meningen: webbsidor erbjudande pokerspel 

… Den franska relativa bisatsen har gjorts om till en huvudsats (satsgradsförändring), och 

det har blivit två meningar. I stället för bisatsinledaren qui får detta syfta tillbaka på hela 

den föregående meningen. Det som följer efter qui har också gjorts om. Det franska le 

fait que les paris en ligne n’étaient plus possibles har blivit en nominalfras med en relativ 

bisats som bestämning på svenska: betting på nätet som inte längre var möjligt. 

Konstruktionen le fait que inleder kompletiva bisatser och är en variant på que när denna 

inte fungerar syntaktiskt, till exempel efter vissa prepositioner och vissa verb (Riegel 

2009: 828). Så här har en kompletiv bisats blivit en nominalfras, vilket också är en 

satsgradsförändring. För att få med att det inte längre var möjligt att ägna sig åt betting 
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på nätet har jag lagt till det i form av en relativ bisats: som inte längre var möjligt. Den 

sista bisatsen är en adverbiell bisats i båda texterna och närmare bestämt en kausal sådan.  

Den långa nominalfrasen i början av KT-meningen, une augmentation des adhésions 

aux sites internet proposant des jeux de poker en ligne, är som tidigare nämnt uppdelad 

av prepositionsfrasen pendant le confinement men är ändå en enda lång nominalfras med 

sina efterställda bestämningar. I min översättning blev det en ökning av antalet 

medlemmar på webbsidor som erbjuder pokerspel på nätet. Förutom att participet har 

blivit en relativ bisats (som beskrevs ovan) innehåller även den svenska meningen många 

substantiv. De sammansatta orden webbsidor och pokerspel är naturliga motsvarigheter 

till de franska sites internet och jeux de poker eftersom franska sammansatta substantiv 

(sites internet) och substantiv med prepositionsattribut (jeux de poker) ofta motsvarar 

svenska sammansatta ord (Ingo 2007: 209). Räknar man jeux de poker och sites internet 

som ett ord vardera i KT och antalet medlemmar som ett ord i MT innehåller meningarna 

lika många substantiv. Det är alltså en lång nominalfras på svenska, vilket gör att 

meningen strider mot klarspråkskriteriet att undvika långa nominalfraser. Men eftersom 

bestämningarna är efterställda uppfyller den kriteriet att ha långa bestämningar efter 

huvudordet och inte före. För att göra meningen mer klarspråksanpassad hade det fungerat 

att skriva om nominalfrasen till en kompletiv bisats eftersom svenskan föredrar 

fullständiga satser framför inbäddningar (Ingo 2007: 197). För att man i nästa mening ska 

förstå vad som har ersatt betting på nätet kunde man ha skrivit om detta till sådana sidor, 

och då hade det blivit enligt följande: 

c, Under nedstängningen har det rapporterats att antalet medlemmar på webbsidor som 

erbjuder pokerspel på nätet har ökat. Sådana sidor fick ersätta betting på nätet som inte 

längre var möjligt eftersom idrottstävlingar ställdes in. 

Denna lösning gör meningen mer lättläst eftersom antalet substantiv har minskat.  

 

4.4.3. Exempelmening 3 

(3) a, Cette étude, [issue d'une thèse de médecine générale présentée par le Dr Manon Collet], 

a été menée en Ille-et-Vilaine sur 167 enfants : elle montre que les jeunes exposés aux 

écrans [le matin] [avant l'école] et qui discutent rarement des contenus visionnés avec 
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leurs parents multiplient par six leur risque de développer des troubles primaires du 

langage (non dûs à des handicaps ou à des pathologies). (artikel 3) 

 

b, Min översättning: Denna studie är en del av Manon Collets avhandling i allmänmedicin 

och gjordes i Ille-et-Vilaine på 167 barn. Den visar att små barn som sitter med skärmar 

[på morgonen] [innan skolan] och som sällan diskuterar det de ser med sina föräldrar 

löper en sex gånger så stor risk att utveckla primära språksvårigheter (som inte beror på 

funktionsnedsättningar eller sjukdomar). 

 

Först kan man se att kolonet har blivit en punkt i den svenska meningen. Ett kolon mellan 

två franska satser uttrycker en relation mellan dem som beror på kontexten. Ofta kan man 

sätta in en konjunktion i stället, och i det här fallet hade det fungerat med ett och (Riegel 

2009: 154). För att undvika att det blir en mycket lång mening gör jag den till två i stället, 

vilket gör meningen mer klarspråksanpassad. Jag har dessutom gjort om den inskjutna 

adjektivfrasen issue d'une thèse de médecine générale présentée par le Dr Manon Collet, 

som inleds med adjektivet issue, till en huvudsats, vilket är en satsgradsförändring. 

Meningen som följer efter kolonet är mer intressant. Den franska innehåller en kompletiv 

bisats som inleds med que (elle montre que …) och fortsätter resten av meningen, och på 

samma sätt är det i den svenska (den visar att …). Sedan följer den mycket långa 

nominalfrasen les jeunes exposés aux écrans […] […] et qui discutent rarement des 

contenus visionnés avec leurs parents, som har bestämningar i form av ett perfekt particip 

(exposés) och en relativ bisats (qui discutent …). Perfektparticipet har i min översättning 

blivit en relativ bisats (som sitter med …) och har därmed genomgått en satsgrads-

förändring. Relativbisatsen i KT är en relativ bisats i MT också. Går man en nivå djupare 

ser man att i bisatsen qui discutent rarement des contenus visionnés avec leurs parents 

bestäms substantivet contenus av perfektparticipet visionnés. Det har blivit en relativ 

bisats, men bisatsinledaren som har utelämnats (det de ser). Precis som ovan nämnda 

exempel är detta också en satsgradsförändring från particip till bisats.  

Det är dessutom många ord mellan subjektet och predikatet i bisatsen som följer efter 

elle montre … Subjektet är les jeunes med alla sina bestämningar som beskrivits ovan 

och predikatet är multiplient. På liknande sätt är det i MT där det är långt mellan små barn 
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och löper. Det går emot klarspråkskriteriet att ord som hör ihop ska stå ihop, men i det 

här fallet behövs bestämningarna till nominalfrasen. Dessutom kan bisatsen då tyckas bli 

vänstertung, vilket också är något man ska undvika enligt klarspråkskriterierna. Men 

eftersom den består av två samordnande relativa bisatser och inte mer komplexa 

konstruktioner blir den inte svårläst. Det finns ytterligare en relativt lång nominalfras: 

leur risque de développer des troubles primaires du langage. Den har jag översatt med 

en sex gånger så stor risk att utveckla primära språksvårigheter, och här kan man se att 

sex gånger så stor har blivit en bestämning i en nominalfras i stället för till en verbfras 

som det är i KT (… multiplient par six …). Då har jag alltså inte följt det mönster som är 

typiskt vid jämförelse mellan franska och svenska, där svenskan oftast har informationen 

i verbfrasen. Dessutom strider det mot klarspråkskriteriet att inte ha för långa 

bestämningar före huvudordet i en nominalfras, men eftersom sex gånger så stor inte 

består av så många ord blir det sannolikt inte svårt att läsa. I övrigt är det inga större 

skillnader mellan frasen i KT och frasen i MT. Räknar man med parentesen är det återigen 

fråga om satsgradsförändring från perfekt particip till relativ bisats (non dûs à …  som 

inte beror på …). 

 

4.4.4. Exempelmening 4 

(4) a, [À l'occasion d'une campagne de prévention lancée par le CSA], la ministre de la Santé, 

Agnès Buzyn, a [en revanche] saisi [en août dernier] le Haut Conseil de la santé publique 

(HCSP) qui devra faire une analyse des risques des usages de l'écran pour le 

développement de l'enfant de moins de 18 ans. (artikel 3) 

 

b, Min översättning: [Under en kampanj om förebyggande åtgärder som arrangerades av 

CSA (en fransk myndighet vars uppgift var att reglera de elektroniska medierna såsom 

radio och tv)] vände sig [däremot] hälsoministern Agnès Buzyn till den rådgivande 

hälsomyndigheten le Haut Conseil de la santé publique (HCSP). Myndigheten ska [nu] 

[därför] göra en analys av riskerna med skärmanvändning på barns utveckling före 18 års 

ålder. 
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Meningen börjar med en adverbfras som innehåller nominalfrasen une campagne de 

prévention lancée par le CSA, i vilken huvudordet campagne har en prepositionsfras (de 

prévention) och en perfektparticipfras (lancée par le CSA) som bestämningar. 

Prepositionsfrasen är överförd till svenska som en prepositionsfras, men prévention har 

blivit förebyggande åtgärder, vilket är mer idiomatiskt på svenska. Det gör dock att 

nominalfrasen blir längre, men på svenska finns inget bra ord som motsvarar det enkla 

prévention. Perfektparticipet har genom satsgradsförändring blivit en relativ bisats med 

ett verb i passivum. Sedan följer en parentes med en förklaring av CSA, vilket gör 

meningen ännu längre. Men eftersom CSA förmodligen inte är känt för en svensk läsare 

måste det expliciteras för att meningen ska bli begriplig för måltextläsaren. Förklaringen 

i sin tur består av den utbyggda nominalfrasen en fransk myndighet vars uppgift var att 

reglera de elektroniska medierna såsom radio och tv. Även om explicitgörande ofta gör 

texter mer förståeliga för måltextläsaren kan det också göra meningar längre, mer 

informationstäta och eventuellt mer svårlästa. 

I meningen skrivs det om en annan fransk myndighet, le Haut Conseil de la santé 

publique (HCSP), och den har förklarats genom explicitgörande och tillägget den 

rådgivande hälsomyndigheten. Det var viktigt här att hitta något som skiljer denna 

myndighet från den andra hälsomyndigheten, Santé Publique France. Nominalfrasen blir 

något längre men sannolikt inte svårare att läsa. Sedan följer en relativ bisats på franska, 

men den har gjorts om till en egen mening för att man ska få en liten paus efter den första 

långa meningen som i min översättning består av 43 ord. Den blir givetvis längre än KT-

meningen med alla förklaringar. I stället för det relativa pronomenet qui som syftar 

tillbaka på le Haut Conseil de la santé publique börjar jag den nya meningen med 

myndigheten som subjekt. Genom ytterligare en satsgradsförändring har alltså bisatsen 

blivit en huvudsats. Tillägget av adverbet nu kommer av att verbet i den franska meningen 

står i futurum (devra). Dessutom har jag lagt till konjunktionen därför för att tydliggöra 

sambandet mellan meningarna nu när det inte är en enda mening. Detta ligger nära det 

klarspråkskriterium om att lägga till konnektiver för att göra det lättare för läsaren att 

förstå hur satser hänger ihop.  

Sist i meningen har vi den långa nominalfrasen une analyse des risques des usages de 

l'écran pour le développement de l'enfant de moins de 18 ans som innehåller ett flertal 
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bestämningar i form av prepositionsfraser. Den första delen, une analyse des risques des 

usages de l'écran, är i stort sett likadan i MT förutom att usages de l’écran har blivit det 

sammansatta ordet skärmanvändning, vilket gör att det blir en prepositionsfras mindre. 

Frasen le développement de l'enfant de moins de 18 ans har jag översatt till barns 

utveckling före 18 års ålder, vilket innebär en liten förskjutning i betydelse. I min 

översättning låter det som att det handlar om just utvecklingen före 18 års ålder när det 

snarare handlar om att barnen är under 18 år. Frasen l'enfant de moins de 18 ans skulle 

då bli barn under 18 år, men utveckling måste in också och på svenska blir det svårt med 

genitiv-s:et när frasen består av flera ord, vilket tas upp i Språkriktighetsboken (2018: 53–

58). Barn under 18 års utveckling fungerar alltså inte bra i skrift, och Språkriktighets-

boken råder en att göra en omskrivning om frasen är mer tillfällig (ibid.). Ordet 

minderårig är en synonym till barn under 18 år, och därför hade det fungerat bättre att 

skriva en analys av riskerna med skärmanvändning på minderårigas utveckling. På så 

sätt minskar man ner antalet ord och nominalfrasen blir kortare, vilket gör meningen mer 

klarspråksanpassad. Minderårig ger dock ett juridiskt intryck, vilket riskerar att höja stil-

nivån. Dessutom hade verbfrasen göra en analys kunnat skrivas analysera, och då hade 

vi undvikit substantivsjukan genom att uttrycka samma sak fast med ett enkelt verb i 

stället. Med dessa två förändringar hade meningen i stället blivit:  

c, […] Myndigheten ska nu därför analysera riskerna med skärmanvändning på 

minderårigas utveckling.  

Samtidigt är det nog i det här fallet fokus på resultatet av analysen och inte på själva 

analyserandet. Man får alltså välja om man vill ha en mer KT-trogen översättning eller 

en text som mer följer svenska normer.  

 

4.4.5. Lix-beräkning 

För att kunna jämföra med källtexten genomfördes en Lix-beräkning på min översättning 

också. Dessutom fungerar Lix-beräkningen som ett komplement till min analys av 

exempelmeningarna, på samma sätt som Lix-beräkningen av källtexten fungerade som 

ett komplement till källtextanalysen. Min översättning fick Lix-värdet 43, vilket innebär 

att det räknas som en medelsvår text och har värdet för normal tidningstext. Min 
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översättning har färre antal ord med fler än sex tecken än källtexten (1335 jämfört med 

1827). Dessutom är översättningens genomsnittliga meningslängd lägre än källtexten 

(18,87 jämfört med 20,47) (www.lix.se). Översättningen är alltså en enklare text än 

källtexten enligt Lix, vilket kan ses som ett resultat av de förändringar av texten som har 

påvisats ovan. Jag har anpassat texten till svenska skriftspråksnormer och bland annat 

delat upp långa meningar med inskjutna fraser. Samtidigt är det svårt att jämföra andelen 

långa ord mellan de två språken eftersom ordförråden givetvis ser olika ut. Men eftersom 

Björnsson & Hård af Segerstad har visat att Lix går att använda på franska texter också 

kan vi se Lix-värdet och mina resultat som något som pekar på att min översättning är 

mindre informationstät än KT. 

 

4.5. Sammanfattning 

Sammanfattningsvis är de vanligaste översättningslösningarna transposition och 

satsgradsförändring, vilket också var min hypotes. De direkta översättningslösningarna 

förekommer också, men eftersom jag var intresserad av vilka förändringar som har skett 

har jag inte tagit med dem i min analys av meningarna. Explicitgörande används också 

och i synnerhet när franska myndigheter behöver förklaras. Lösningen anpassning hade 

förmodligen använts mer om artiklarna innehöll fler kulturspecifika begrepp. Den 

vanligaste satsgradsförändringen på en övergripande nivå är den till bisats eller till 

huvudsats, och det stämmer överens med Ingos påstående att svenskan föredrar 

fullständiga satser framför inbäddningar. Mer exakt är den vanligaste satsgrads-

förändringen den från participfras till relativ bisats. Det bekräftar också att svenskan 

föredrar fullständiga satser, men det intressanta är att relativbisatsen är franskans 

vanligaste bisats. Däremot skriver Eriksson att en svensk relativ bisats kan översättas med 

ett franskt particip, och därmed är denna satsgradsförändring logisk. En annan intressant 

aspekt är att både particip och relativa bisatser är bestämningar till substantiv, och därför 

kan vi just här inte se skillnaden mellan franskan som ett substantivorienterat språk och 

svenskan som ett verborienterat, även om en relativ bisats är något mer ”verborienterad” 

än ett particip. Ett fall där vi kan se det dock är i mening 1 där nominalfrasen leur temps 

passé har blivit en verbfras tillbringade […] sin […] tid.  Eriksson skriver i sin studie om 
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den nominaliseringstendens som finns i franskan, vilket hade kunnat visa på skillnaden 

mellan franska som ett substantivorienterat språk och svenskan som ett verborienterat och 

göra min översättning mer nominal än en text skriven på svenska från början, men det 

kan man intressant nog inte se tecken på i den här studien. Det kan dock bero på att det 

analyserade materialet är relativt litet. I två fall har en relativ bisats blivit en huvudsats i 

min översättning, men det beror på att jag har delat upp mening 2 och mening 4 i två 

grafiska meningar i stället för en. Det genomgående i resultaten är alltså att svenskans 

normer om fullständiga satser och inte för långa meningar följs i min översättning. 

När det kommer till klarspråksanpassningen av min översättning har vissa av klar-

språkskriterierna i Nords sammanställning uppnåtts. För det första har meningslängden 

justerats, och meningarna har blivit kortare genom att meningarna 2, 3 och 4 har delats 

upp i två meningar i stället för en. Även mening 1 hade dock kunnat delas upp i två 

meningar. För det andra har ord som hör ihop flera gånger fått stå ihop genom att jag har 

flyttat på till exempel inskjutna adverbial. För det tredje uppfylls kriteriet att ha långa 

bestämningar efter substantivet och inte före i stor utsträckning, men det kan förklaras 

med att bestämningarna är efterställda i KT också. För det fjärde blir däremot vissa 

nominalfraser långa i MT och går emot ett annat av klarspråkskriterierna. Det är dock 

ofta i fall där de många bestämningarna behövs. För det femte undviks substantivsjukan 

i mening 1 men hade kunnat undvikas också i mening 4. För det sjätte förklaras termer 

som en svensk läsare inte förstår genom explicitgörande, och det har gjorts i synnerhet 

när det är fråga om franska myndigheter som inte är kända i Sverige.  

 

5. Diskussion av hela examensarbetet 

Resultaten visade som tidigare nämnt att de vanligaste översättningslösningarna i min 

översättning av meningarna är transposition och satsgradsförändring, vilket är svaret på 

min första frågeställning. Och genom ovanstående förändringar har alltså texten 

klarspråksanpassats i viss utsträckning, vilket är svaret på min andra frågeställning. De 

satsgradsförändringar som har gjorts stämmer oftast överens med resultaten i Erikssons 

studie. Den här studiens resultat är alltså inte särskilt förvånande. Men för att återknyta 
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till avsnitt 3. Överväganden inför översättningen har jag genom analysen kunnat se att jag 

faktiskt har gjort en del förändringar i meningarna och att jag nog inte var så källtextnära 

som jag först trodde. Jag har anpassat texten till en svensk målgrupp inte bara genom att 

förklara okända termer utan också genom att ändra om syntaktiskt i meningarna. Det visar 

alltså att även om jag inte hade den utsagda strategin att anpassa texten efter klarspråks-

kriterierna följde jag dem ändå i rätt stor utsträckning omedvetet. Målet med den här 

översättningen var hela tiden att få till en text på idiomatisk svenska, och även om min 

strategi hade kunnat vara ännu mer funktionell har texten genomgått förändringar som 

gör den till en bra svensk text. En mer funktionell global strategi hade kunnat göra texten 

ännu mer klarspråksanpassad, men samtidigt visar resultatet i min analys samt Lix-

beräkningen att min översättning är en enklare text än källtexten och att min översättning 

är anpassad till svenska skriftspråksnormer i viss mån. Att översätta en svår fransk text 

hade kunnat göra måltexten svårare, men här ligger min översättning på vad som är 

normalt för svensk tidningstext. Lix-värdet säger dock inget om syntaxen eller själva 

ordvalet, och därför hade en mer funktionell strategi och att våga gå längre ifrån 

källtextens meningsbyggnad kunnat göra min översättning mer klarspråksanpassad. Hade 

denna översättning varit ett autentiskt uppdrag kan man se att det hade kunnat gå att göra 

texten ännu mer anpassad till klarspråkskriterierna om det hade varit en del av uppdraget. 

Genren spelar naturligtvis roll för vilka krav vi ställer på textens kvalité, och vi läsare 

ställer förmodligen högre krav på språket i exempelvis myndighetstext än webbartiklar, 

även om klarspråksarbetet i Sverige är ett tecken på att myndighetstext inte ska vara för 

svårläst för de som behöver ta del av den. I min översättning var tanken att texten skulle 

fungera lika bra som en webbartikel skriven på svenska från början, och i och med de 

justeringar och förändringar som har gjorts får den anses kunna göra det. Samtidigt har 

digitaliseringen medfört att vi i dag kan läsa artiklar på nätet skrivna av i princip vem som 

helst, vilket gör att kraven på läsbarhet förmodligen sänks. Dock hade vi nog reagerat om 

vi läste en slarvigt översatt text. I Frankrike å andra sidan verkar det som att man är van 

att läsa svåra webb-texter om man ser till Lix-värdena för de tre artiklarna. De har alltså 

samma värde som franska dagstidningar för nästan 50 år sedan, vilket väcker frågan om 

svenska webb-texter har utvecklats mer åt enklare texter än vad franska webb-texter har. 
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Det jag tar med mig från den här studien är att jag nog inte ligger så källtextnära som 

jag tror men att det samtidigt går att lägga sig längre ifrån källtexten i en sådan här typ av 

text. För framtida studier hade det varit intressant att undersöka samma frågeställningar 

på ett större material. En alternativ metod hade alltså kunnat vara en mer kvantitativ, men 

det som tar tid är att analysera hur de grammatiska konstruktionerna har översatts 

eftersom det inte alltid går att undersöka meningarna ord för ord när en mer omfattande 

ändring av meningen har gjorts. Inför framtida översättningar hade ett tips kunnat vara 

att titta i Erikssons studie för det kan hjälpa en att lösa upp vissa svåra franska 

konstruktioner. 
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